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1. INTRODUCTION

This manual provides instructions for the installation, programming, and maintenance of the Claber 8022 Aqua-
Home 4-6-8 irrigation programmer. This unit is designed to manage irrigation systems for gardens and other outdoor
areas, supporting up to 8 irrigation lines with two independent programming cycles.

The Claber 8022 Aqua-Home 4-6-8 is a control unit for irrigation systems, featuring a knob and four buttons for
programming, a large liquid crystal display, and the ability to connect to a Claber rain sensor. It operates with an
external 230 V AC transformer.
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The Claber Aqua-Home 4-6-8 irrigation programmer shown in its retail box, highlighting key features and specifications.

2. SAFETY INFORMATION AND GENERAL INDICATIONS

Please read all safety instructions carefully before operating the device. Failure to observe these instructions may
result in damage to the product or personal injury.

General Warnings:

« NO FROST: Do not expose the unit to freezing temperatures.
« INDOOR: This unit is designed for indoor installation only.

+ NO DIRECT SUN: Avoid installing the unit in direct sunlight.
o DO NOT PUT UNDERWATER: The unit is not submersible.



« DO NOT INSTALL IN THE VALVE BOX: Do not install the control unit inside a valve box.
« NO WATER CLEANING: Do not clean the unit with water or immerse it. Use a dry cloth.

+ NO RAIN: The unit is not suitable for outdoor exposure to rain.

User Safety:

o The appliance can be used by children aged 8 years and above, and by persons with reduced physical,
sensory, or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, provided they have been given
supervision or instruction concerning safe use and understand the hazards involved.

o Children must not play with the appliance.

» Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervision.

Electrical Safety:

o The electrical system must be set up by qualified personnel in compliance with current legal regulations and
standards.

« When performing device installation or maintenance, always cut off the electrical power supply by
disconnecting the external transformer from the power socket.

o The manufacturer is not responsible if the provided information is not observed.

e The solenoid valves are powered with 24 VAC and are classified as SELV low voltage. A fixed system that
complies with current standards and laws must also be created for the electrovalve solenoid connection.
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This image displays a multi-language diagram showing the general indications for use, such as 'NO FROST", 'INDOOR’, 'NO
DIRECT SUN', and 'DO NOT PUT UNDERWATER'. It also illustrates the fixation method for mounting the control unit to a wall,
detailing steps for drilling and securing the backplate.

3. ProbucTt OVERVIEW

The Claber Aqua-Home 4-6-8 is an advanced irrigation programmer designed for efficient water management in
your garden. It supports 1 to 8 irrigation lines and offers flexible programming options.

Key Features:

e Supports 1 to 8 irrigation lines.

« Large Liquid Crystal Display (LCD) for clear visibility.

Intuitive knob and 4 programming buttons.

Two independent irrigation cycles (A and B).

Up to 4 daily irrigation starts per cycle.

Manual irrigation function.

External 230 V AC transformer included.



o Compatibility with Claber rain sensor (sold separately).

Components:

1. Terminal board connection

Fixing bracket

Liquid Crystal Display

Programming buttons (OFF, ON, +, -)

Selection knob (for AUTO, A, B, Manual, Budget, SET)

Reset button

N o o kN

External Transformer (230V AC)

The Claber Aqua-Home 4-6-8 control unit mounted on a wall, demonstrating its use in a garden setting with sprinklers visible in the
background.

4. INSTALLATION AND SETUP




Mounting the Control Unit:
The unit must be installed indoors, away from direct sunlight, frost, and rain. Do not install it inside a valve box.

1. Choose a suitable indoor location for the control unit.

2. Use the fixing bracket as a template to mark the drilling points on the wall.
3. Drill holes and insert wall plugs.

4. Secure the fixing bracket to the wall using screws.

5

. Attach the control unit to the bracket, ensuring it clicks securely into place.

Electrical Connection:

Ensure the main power supply is disconnected before making any electrical connections. The electrical system
must be set up by qualified personnel.

1. Connect the external 230 V AC transformer to a suitable power outlet.
2. Connect the transformer's low voltage output to the designated input on the control unit.

3. Connect the 24 VAC solenoid valves for your irrigation lines to the terminal board connections on the control
unit. Ensure correct wiring for each line (1 to 8).

Rain Sensor Connection (Optional):

The Claber Aqua-Home 4-6-8 can be connected to a Claber rain sensor for automatic irrigation suspension during
rainfall.

1. Refer to the rain sensor's manual for specific connection instructions.

2. Connect the rain sensor wires to the designated terminals on the control unit.

5. PROGRAMMING AND OPERATION

The programmer features a large LCD display, a selection knob, and four programming buttons for easy setup.

Initial Setup (Setting Time and Date):

1. Turn the selection knob to the 'SET' position.
2. Use the '+ and '-' buttons to adjust the current time and date.

3. Press the 'ON' button to confirm each setting and move to the next.

Programming Irrigation Cycles (A and B):
The unit allows for two independent irrigation cycles, A and B, each with up to 4 daily start times.

1. Turn the selection knob to 'A’ or 'B' to program the respective cycle.

2. Use the '+' and ' buttons to set the desired start times for each irrigation event (up to 4 per day).
3. Use the 'ON' button to confirm and move to setting the duration for each irrigation line (1-8).

4. Set the irrigation duration for each line using the '+' and '-' buttons.
5

. Repeat for all desired irrigation lines and start times within the selected cycle.

Manual Function:

To initiate manual irrigation, turn the selection knob to the 'Manual' position. You can then select specific lines and



durations for immediate watering.

Budget Function:

The 'Budget’ function allows you to adjust the overall irrigation duration by a percentage, useful for seasonal
changes without reprogramming each cycle.

Automatic Operation:

Once programmed, turn the selection knob to 'AUTO'. The system will now execute the programmed irrigation
cycles automatically.

6. MAINTENANCE

Regular maintenance ensures the longevity and optimal performance of your Claber Aqua-Home 4-6-8
programmer.
Cleaning:

o Clean the exterior of the control unit with a soft, dry cloth.

« Do not use water, solvents, or abrasive cleaners, as these can damage the unit.

Winterization:

o Before the first frost, disconnect the unit from the power supply and remove it from its mounting bracket.
o Store the unit in a dry, frost-free indoor location.

o Drain all water from the irrigation system to prevent freezing damage to pipes and valves.

7. TROUBLESHOOTING

This section addresses common issues you might encounter with your irrigation programmer.

Problem Possible Cause Solution

Unit not powered,
No irrigation program not set, rain Check power connection. Verify programming. Check rain sensor
occurs. sensor active, or status. Inspect solenoid valves.

solenoid valve issue.

Display shows During a power failure, programmed irrigation will not be carried
no mains Power failure. out. Programming remains stored. If power returns within 48 hours,
voltage or has only the time of day needs to be reset. Check that date and time
failed. are correct.

Lightning bolt

Problem with electrical ~ Check all electrical connections, especially to the solenoid valves
symbol appears

. connections. and transformer. Ensure connections are secure.
on display.
Irrigation does
not start when Rain sensor is active If the rain sensor is active, irrigation will be delayed by 1 minute.
rain sensor is (detecting rain). Wait for the sensor to dry or check its functionality.

connected.



Problem

Programs A and
B overlap.

How to exclude
a program?

INTERRUZIONE DI RETE - POWER
FAILURE - COUPURE DE COURANT

CORTE DE CORRIENTE
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IT Durante una interruzione di rete eventuali
irMigazioni in programma non  veranno
effettuate,

Dopo il rigeisting df una interruzione di rete
lirngazione riprendera seconco le durate &
gl orari previsti, qualora il ripristine della rete
avwenga entra 48 ore, in Caso contranc sara
necessano ralmpastare solo lore e la data,
Lampeggio di tutto it display: indica che la
tensione di rete & assente o @ venuta a
mancare [anche se al momento & presente),
Il'lampeggio del display si interrompe alla
pressione di un tasto qualsiasi. Controllase
che ora e data siano carrette.

During & power failure, any programmed
watering will not be carried cut.

After power has been restored, irigation
resumes  according  to the  times and
durations set, as long as power is restored
within 48 hours. I this is not the case, anly
the time and date nead 1o be reset,

Entire display flashing: indicates that the
mains voltage is not present or has failed
(even if present at the moment). The flashing
of the display stops when any button is
pressed. Chack that date and time are
COMECL

FR En cas de coupure de courant, les éventuels
ATOSanes PrOJEMMEs Ne  Serant  pas
effecriés
Aprds le rétablissement dune coupure de
courant, fanosege reprendra selon les durées
et les horaires prévus si le rétablisserment du
courant a lieu dans les 48 heures qui subvent;
dans ke cas contraire, || sera nécessaire de

rammer seulement I'heure et a2 date.

Clignatement de tout [afficheur :

Il indique gue la tension de réseau est
absente ou a @ coupde [méme < sur le
moment  celle-ci  est  présente).  Le
clignotement de l'aficheur sinterrampt en
?pwan: sur une touche quelcongue.
ontrilez que heure et I3 date soient
Comectes.

ES Durante un corte de comiente no se

realizardn los riegos que estén programados.
Al restablecerse |a commiente tras un apagan,
of riego se eanudand con las duraciones y
herarlos previstos siel corte de luz ha durado
menos o 48 horas, de lo contrario habra gue
reajustar salo a hora y la fecha.
Parpacea de toda la pantalla: indica gue no
hay tensidn de red o gue se ha interrumpido
(aunque esté conectada actusimente). La
parttalla deja de parpadear cuando se pulsa
cualguier tacla, Compruebe que la hor v la
fecha sean correctas.

Possible Cause

Simultaneous start
times programmed.

Solution

The programmer will automatically delay the start of the second

program until the first is finished. No action required unless you

wish to adjust start times.

Program is active but

) Set the program's duration to 0 minutes.
not desired.

RACCOMANDAZIONI - WARNING - RECOMMANDATIONS - RECOMENDACIONES

IT  Lapparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche, senseriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotfo sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerentl. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione destinata ad essere effettuata dallutilizzatore non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza,
Limpianto elettrico deve essere eseguito da personale qualificate, in conformita alle
disposizioni di legge e norme in vigore. Durante le operazioni di installazione o
manutenzione dell'apparecchio, interrompere alimentazione eletfrica staccando il
trasformatore esterno dalla presa di corrente.
Ié Costruttore non si ritiene responsabile qualora non venga rispettato quanto sopra
escritto.
Le elettrovalvole sono alimentate a 24 VAC con classifica di bassa tensione SELY. Anche per
collegamenti elettrici delle elettrovalvole, bisogna realizzare un impianto fisso conforme
alle norme e leggi vi?enti.
Per sicurezza, controllare il regolare funzionamento quando si mette il programmatore in
esercizio per la prima volta.

EN The appliance can be used by children aged 8 years and above, by people with
reduced physical, sensary or mental capabilities, or by people lacking the experience or
knowledge needed, provided that they are supervised or have received instructions
relative to the safe use of the appliance and that they understand the inherent dangers.
Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance to be
implemented by the user must not be carried out by children without supervision,

The electrical system must be set up by qualified personnel in compliance with current
legal regulations and standards. When performing device installation or maintenance
operations, cut-off the electrical power supply by discannecting the external transformer
from the power socket.

TEe Ma r:jufacturer shall not be held responsible if the information provided above is not
observed.

The solenoid valves are powered with 24 VAC and are classified as SELV low voltage, A
fixed system that complies with current standards and laws must also be created for the
electrical solencid valve connections,

It is good policy - when the water timer is put into operation for the first time - to miake
certain that the programmes run correctly.

FR Lappareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou privées d'expérience ou des
connaissances nécessaires, a condition que celles-ci soient surveillées ou qu'elles aient
recu les instructions relatives & ['utilisation sire de Iappareil et & la compréhension des
dangers qui lui sont inhérents. Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le
nettoyage et I'entretien doivent étre effectués par I'utilisateur et non par des enfants sans
survelllance,

Linstallation électrique doit &tre effectuée par un personnel qualifié conformément aux
dispositions de loi et aux normes en vigueur. Lors des opérations d'installation ou
dentretien de |'appareil, interrompre |alimentation électrique en débranchant le
transformateur externe de la prise de courant,

Le Constructeur n'est pas retenu responsable si ce qui est décrit ci-dessus n'est pas
respecte.

Les électrovannes sont alimentées a 24 VAC avec classement de basse tension SELV. Pour
les branchements electriques des électrovannes, il faut également réaliser une installation
fixe conforme aux normes et aux lois en vigueur,

Par mesure de sécurité, contrélez le fonctionnement régulier du programmateur lors de sa
premiére mise en service.

IT si sono sovrapporre gli orari dei
programmi A e B? |n fase di programmazione |
programmatare accelts la sovrappesizione dagli
orarn del programmi A e B, ma |i fara siittare in fase
di esecuzione in medao che partano in successione.
Si possono BE gli orari di p in
ung stesso programma A o B? In fase di
programmazione il programmatare accetta la
sovrapposiziane deqli oran di partenza, ma in fase
di esecuzione effettisera solo le partenze con orari
noN Sovrappost

Si pud escludere uno dei prog ‘Sié:u')
escludere il programma A o g mettendo it bu et
refativo a .

Cosa indica il simbolo del fulmine? S appare il
simbolo del fulmine sul display indica un possibile
corto circuito o un problema nei collegamenti
elettricl,

Cosa indica il cursore posto sopra a una delle 8
valvole? Indica [rrigazione in corso su guella linea.
Come funziona Il Rain Sensor?

Lirrigazione non partit se il contenitore & pieno
(pluviometriz di almeno 5 mm). Lirigazions in
corso viene interrotta entro 1 minuto  dal
riempimento del contenitare.

EN Can the times for programmes A and B
overlap? During p{c?ramming. the timer

allows the times of programmes A and B to
overlap, but during exacution will stagger them o
that they start one after the other.

Can the start times in the same programme A
or B overlap? During programming, the timer
allows the start times to overlzp, but during
execution it will onfy run the times that do not
overlap.

Can one of the programmes be excluded?
Programme A or B can be excluded by setting the
refative budget to 0.

What does the lightning bolt symbel mean? |
the lightning bolt syrmbol appears on the display, it
means that there might hawe been a short circuit
or a problem with the electrical connections.
What does the cursor above one of the & valves
mean? It means that watering is in progress on
that line.

How does the Rain Sensor work? [rigation will
not start if the container s full (at least 5 mm of
rainfalll. The irmigation cycle in progress will stop
within 1 minute of the container being filled.

FR Est-il possible de superposer les horaires
des programmes A et En phase de
programmaticn, |e programmatedr accepte la
superposition des hovaires des programmes A et 5,
mais Il les reportera en phase dexdcution de
maniere & ce quiils partant en succession,

Est-il possible de les horaires de
départ dans un méme mme A ou B ? Fn
phase de programmation, le programmateur
accepte I superposition des horgires de départ,
mais en phase d'exacution il n'effectuers que les
départs avec des horaires non superposés.

Est-il possible dexclure un des programmes ? ||
est possible dexclure le programme A ou B, en
mettant le budget relatif 4 0.

Qu'indigue le symbole de la foudre 7 S |o
symbole de la foudre apparait sur ' aficheur, cela
indigue un possible court-circuit ou un probléme
suf les branchements glectriques.

Quiindique le curseur situé au-dessus d'une
des 8 vannes ? Il indigue |'arrasage en cours sur
cette ligne.

Comment fonctionne le Rain Sensor ?
Larrosage ne partira pas s le réservoir est plein
[pluviométre d'au moins 5 mm). Larosage en
cours n'est pas interrompu. Larrosage en cours est
interrompy dans | minute QUi suivent e
remplissage du réservoir.

ES ;Se pueden solapar los horarios de los
programas A y B? Durante la programacion, el

This image displays a multi-language page from the manual providing important warnings, recommendations, and troubleshooting

information.
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Lampe i tutto il display: indica che la
tensione di rete & assente o @ venuta a
mancare (anche se al momento @ presente),
Il lempeggio del display si intesrompe alla
pressione di un tasto qualsiasi. Controllars
che ora e data siano comette

EN During & power failure, ary prograrrmﬂd
watering will not be carried out.

After power has been restorad, irigation
resumes  according o the times and
durgtions set, as long as power is restored
within 48 hours. If this is not the case, only
the time and date need 1o be reset,

Entire display Nashing: indicates that the
mains valt is not present o has failed
(everi if present at the moment). The flashing
of the display stops whent any button &
pressed. Check that date and time are
cofrect.

FR  En cas de coupure de courant, les éventuels
amosages  PrOgEAMMEs Me  serant  pas
effactués.

Aprés le rétablissement d'une coupure de
courant, Fanmsage reprendra selon les durdes
et les horaires prévus si le rétablissement du
courant a lieu dans les 48 heures qui suivent;
dars ke cas contrairg, il sera nécessaire de
regrogramimer seulement 'heure et 2 date,
Clignatement de tout lafficheur :
il indique que la tension de réseau est
absente ou a 818 coupde (méme sisur le
moment  celle-d est  pedsentel.  Le
clignoterment de lafficheur sinterrampt en
83 puyant sur une touche queltonoue,
ontrilez gue [heure et la date soient
correctes.

ES ODurente un corte de corierte no se

realizaran bos ne%asque estén programados.
Al restablecerse |a corriente tras un apagan,
ol riego se reanudard con 1as duraciones y
horarios previstos si el corte de uz ha durado
mencs ¢ £8 horas; de |o contraria habra gue
reajustar solo fa hora y la facha,
Parpadeo de toda la pantalla: Indica que no
hay tensidn de red o que se ha interrumpido
(aungque esté conectada actuaimente). La
pantallz deja de parpadear cuando se pulsa
cualguier tecla, Comprusebe que la hora y i
fecha sean correctas
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alle norme e leggi vi?enti_. ) ) )
Per sicurezza, controllare il regolare funzionamento quanda si mette il programmatore in
esercizio per la prima volfa.

EN The appliance can be used by children aged 8 years and above, by people with
reduced physical, sensary or mental capabilities, or by people lacking the experience or
knowledge needed, provided that they are supervised or have received instructions
relative to the safe use of the appliance and that they understand the inherent dangers.
Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance to be
implemented by the user must not be carried out by children without supervision.

The electrical system must be set up by qualified personnel in compliance with current
legal regulations and standards. Wnen performing device installation or maintenance
operations, cut-off the electrical power supply by disconnecting the external transformer
from the power socket.

TEe Mar:j ufacturer shall not be held responsible if the information provided above is not
observed.

The sclenoid valves are powered with 24 VAC and are classified as SELV low voltage. A
fixed systern that complies with current standards and laws must also be created for the
electrical solenoid valve connections,

[tis good policy - when the water timer is put into operation for the first time - to make
certain that the programmes run corectly.

FR Lappareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou privées d'expérience ou des
connaissances nécessaires, 4 condition que celles-ci soient survelllées ou qu'elles aient
recu les instructions relatives a |'utilisation sire de l'appareil et & la compréhension des
dangers qui lui sont inhérents. Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le
nettoyage et I'entretien doivent étre effectués par 'utilisateur et non par des enfants sans
surveillance,

Linstallation électrique doit étre effectuée par un personnel qualifié conformément aux
dispositions de loi et aux normes en vigueur. Lors des opérations d'installation ou
d'entretien de |'appareil, interrompre lalimentation électrique en débranchant le
transformateur externe de |a prise de courant,

Le Constructeur n'est pas retenu responsable si ce qui est décrit ci-dessus n'est pas
respecte.

Les electravannes sont alimentées a 24 VAC avec classement de basse tension SELV. Paur
les branchements électriques des électrovannes, il faut également réaliser une installation
fixe conforme aux normes et aux lois en vigueur,

Par mesure de sécurité, contrélez le fonctionnement régulier du programmateur lors de sa
premiere mise en service.

El aparato podra ser utilizado por nifios de 8 afos © més y por personas cuyas
facultades fisicas, sensoriales o mentales se hallen disminuidas o que carezcan de la
experiencia o los conocimientos necesarios, siempre que estén bajo supervisian o se les
haya instruido sobre el uso sequro del aparato y sobre los peligros que conlleva, Los nifios
no deben jugar con el aparato. Las tareas de limpieza y mantenimiento corresponden al
usuario y no deberan ser realizadas por nifios sin supervision.

La instalacion eléctrica debe ser realizada por personal cualificado, con arreglo a las
disposiciones legales v normas vigentes. Durante las operaciones de instalacion o
mantenimiento del aparato, corte la alimentacion eléctrica desconectando el
transformador externo de la toma de corriente,

El fabricante declina toda responsabilidad si se incumplen las instrucciones anteriores.
Las electrovalvulas estan alimentadas a 24 VAC con clasificacion de baja tension SELV. Para
las conexiones eléctricas de las electrovélvulas también hay que realizar una instalacion
fija conforme a las normas y leyes vigentes.

Por sequridad, cuando ponga en marcha el programador por primera vez, compruebe
que funcione correctamente.

Come funziona il Rain Sensor?

Lirrigazmone non partiia se | contenitore & peno
(pluviometria di almeno 5 mm). Llrigazions in
corso viene interrotta entro 1 minuto dal
riempimento del contenitore.

EN Can the times for programmes A and B
overlap? During pragramming, the timer

allows the times of programmes A and B to
owerlap, but during execution will stagger them so
that they start one after the other.

Can the start times in the same programme A
or B overap? Dwing programming, the timer
allows the start times to overlap, but during
execution it will only run the times that da not
overlap.

Can one of the programmes be excluded?
Programme A or B can be excluded by satting the
relative budget to 0

What does the lightning bolt symbol mean? if
the fightning bolt symbol appears on the display, it
mearss that there might have been a short circuit
or a prablem with the electrical connactions.
What does the cursor above one of the 8 valves
mean? It means that watering 15 in progress on
that line.

How does the Rain Sensor work? |rigation will
not start if the container is full (at least 5 mm of
rainfalll. The irigation cpcle in progress will stop
within 1 minute of the container being filled.

FR  Estl possible de les horail
des prugrammes AetB? En phase de
programmation, le programmateur sccepte la
superposition des horzires des programmes A et 8,
mais. I les reportend en phase d'exécution de
manigre & ce 2 gy 'ils partant en successi i,

Est-il de les ires de

départ dans un méme mme A ou B 7 En
phase de programmation, e programmateur
gecepte la superposition des horaires de départ,
mais en phase dexécution i n'effectuera que les
départs avec des haraires non sUperpases,

Est-il possible d'exclure un des programmes 7 ||
est possible d'exclure le programme A ou B, en
mettant l= budget relatif 2 0.

Quindique le symbole de la foudre 7 5i I
symbale de la foudre apparait sur |' aficheur, cela
indigue un possible court-circuit ou un problr:rne
surles branchements lectrigues.

Quiindigue le curseur situé au-dessus d'une
des B vannes ? || indlgue 'anosage en cowrs sur
cette ligne.

Comment fonctionne le Rain Sensor ?
Larrosage ne partia pas s le réservoir est plein
(pluviométrie d'au mains 5 mm). Larrosage en
cours n'est pas intermompu. Larrosage en cours est
interrompu dans | minute  qui - suivent e
remplissage du résenair

ES ;5e pueden solapar los horarios de los
programas A y B? Durante |a programacion, el
Erooremador admite el solapamiento de los
orafios de los programas Ay B, pero en la fase de
activacian |os separard de manera que se inicien en
seclencia,
i5e pueden solapar las horas de inicio en un
mismo programa A o B? Durane
programacion, el programador - admite el
solapamiento de las hioras de inicio, perg en |a fase
o activacion, realizard solo los indcios cuyas homs
no se solapen con otras.
i5e puede deshabilitar uno de los programas?
g? puede deshabilitar el programa A o B, ponienda
a0el budget cormﬁnd-m:e
£Qué sigmflca el simbolo del rayo? Si aparece el
simbola del rayo en la pantalla, indica un posible
cortocircuito @ un problema en las conexiones
eléctricas,
£Qué indica el cursor que aparece encima de
una de las 8 vilvulas? Indica que se esi
efectuando un riego en esa linea,
iComo funciona el Rain Sensor? Bl ricco no
comenzar si el recipiente estd llena (pluviometria
de al menos 5 mm). El riego en cursa no se
Interrumpe. £l riego en curso se intamumpe antes
de 1 minuto desde el llenado del recipente.

This manual page details what happens during a power failure, including how the programmer handles irrigation cycles and displays.
It also includes troubleshooting questions and answers related to the display and rain sensor functionality.

8. SPECIFICATIONS

Feature

Brand

Model Number
Product Type Name
Color

Material

Voltage

Product Dimensions (L x W x H)

Detail

Claber

8022

Aqua-Home 4-6-8
Grey

Plastic

230 Volts (AC, via external transformer)

12.8cmx 10.5cm x 3.3 cm



Feature
Item Weight

Display Type

Number of Irrigation Lines

Irrigation Cycles

Daily Starts per Cycle

Smart Home Compatibility

Country of Origin

GTIN

STROMAUSFALL .
FALTA DE CORRENTE ELETRICA
AIAKOMH AIKTYOY
STROOMONDERBREKING

| g
L

DE Im Fall eines Stromausfalls werden eventuell

programmierte  Bewasserungen  nicht
durchgefthrt,
lach ~ einem  Stomausfall wird  die

Bewdsserung mit der programmierten Dauer
und zu den programmierten  Zeften
automatisch wieder aufgenommen, sofern
die Stromverscrgung innerhalb von 48
Stunden zurlickkehrt; anderenfalls miissen
nur die Uhrzeit und das Datum neu
eingestellt werden

Das gesamte Display blinkt: Zeigt an, dass
keine  Netzspannung  vorhangen — oder
ausgefallen ist (auch wenn sie momentan
vorhanden ist) Durch Drlicken einer
beliebigen Taste wird das Blinken des
Displays abgestellt. Kontrollieren Sie, dass die
Uhrzeit und das Datum kerrekt engestellt
sind

PT Dumante uma falta de corrente elétrica
eventuais regas em programa nao sao
realizadas.

Quando a corrente elétrica voltar a rega
recomesa de acordo com as duragdes e 0s
horérios definidos, se a corente elétrica
woltar no prazo de 48 horas, caso contrario &
necessario redefinir a hora e a data.
Aintermiténcia de tode o mostrador: indica
que a tensaa de rede estd ausente ou faltou
{mesmo se atualmente estiver presente). O
mostrador deixa de piscar se premir qualquer
urm dos botdes. Verifigue se a hora e a data
estdo corretas.

EL Katd 1 Sigpkeic Slakonrc tou Siktbou

evlieyopeva  motiopata mou éxouv
mooyeaupatote Sev 8a npaypatonoin@ouv.
Metd v enavagopd pag Slakonrc Tou
Sikthou To méTiapa Sa favapyioel avahoya
He T Bdpkels kal Ta wpdpia  mou
TpoPAENCYTaL EPOOOV 1) ENaVA@OPa TOu
SiKtUou npaypatenondel evtoc 48 wpv, ce
avtifetn mepimwon Ba elval anapaltnte va
PUBLIOETE £ VEOU LEVO TNV @pa Kkat Ty
nuegopnvia.
Avahapnry 6Ang g olévng Belwvel o1t n
Taon olkTuou A&lmel 1) éxel dlaxonel (av kal
o0 T0 Mooy umapye). H avahaunn g
oftvne diokontetal e To MATHA EVOg
onoioudAmote kouumot. Ehévéte & ny wpa
KAL) NHEPOMNVIO EIval GLOTEC

NL Tijdens een stroomonderbreking worden
irigaties die eventueel geprogrammeerd zijn
niet uitgevoerd
Na een stroomenderbreking van minder dan
48 uur wordt de irrigatie hernomen volgens
de voorziene duur en tijdstippen; als de
stroomonderbreking langer duurt, dient u
alleen het uur en de dafum opnieuw in te
stellen
Als het volledige display knippert, geeft dit
aan dat er geen stroom is of daf er een
stroomonderoreking is geweest (ook al is er

an_dat_eanmnont cteacel  leninaaran

Detail

695 Grams

LCD

Upto8

2 independent (A and B)
Upto 4

None

Italy

08000625080229

DE Kinder unter 8 Jahren, Personen mit kérperlichen, sensoriellen oder geistigen
eingeschrankten Fahigkeiten bzw. mit fehlender Erfahrung oder fehlendem Wissen
dirfen das Gerdt nur unter Aufsicht bedienen oder nachdem sie die nétigen Hinweise
und Erkldrungen zum sicheren Gebrauch des Gerdts erhalten und die damit
zusammenhdngenden Gefahren erkannt und verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerdt spielen. Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Nutzer
durchzufiihren sind, diirfen nicht von unbeaufsichtigten Kindern vorgenommen werden.
Die elektrische Anlage muss von Fachpersonal entsprechend den geltenden Vorschriften
und Bestimmungen bereitgestellt werden. Unterbrechen Sie die Stromversorgung, bevor
Sie Installations- oder Wartungstétigkeiten am Gerdt durchflihren. Ziehen Sie dazu den
externen Transformator aus der Steckdose.

Der Hersteller Ubernimmt bei Nichtbeachtung der obigen Punkte keinerlei Haftung.

Die Magnetventile werden mit 24 VAC mit Schutzklasse im  SELV-Bereich
(Schutzkleinspannung) versorgt. Flir die elektrischen Anschliisse der Magnetventile muss
ebenfalls eine stationdre Anlage entsprechend den geltenden Vorschriften und
Bestimmungen bereitgestellt werden.

Kontrallieren Sie zur Sicherheit bei der ersten Inbetriebnahme des Programmiergerits, ob
dieses korrekt funktioniert.

PT O aparelho pode ser utilizado por criancas com idade ndo inferior a 8 anos e por
pessoas com deficiéncia fisica, sensorial ou mental, ou sem experiéncia ou o
conhecimento necessario, desde que sob vigilancia ou apds as mesmas terem recebido
as instrugdes sobre a utilizagdo em seguranca do aparelho e terem compreendido os
perigos inerentes. As criancas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza e a
manutencdo destinada a ser realizada pelo usudrio ndo pode ser realizada por criangas,
sem vigilancia.

A instalacdo elétrica deve ser feita por pessoal qualificado, em conformidade com as
disposicdes legals e as normas em vigor, Durante as operaces de instalacio ou
manutencdo do aparelho, corte a alimentagdo elétrica desligando o transformador
externo da tomada de corrente.

O Fabricante nao se responsabiliza caso ndo sejam respeitadas as instrugoes acima.

As eletrovalvulas sdo alimentadas a 24 VAC com classificacdo de baixa tensdo SELV.
Tampém para as ligagdes elétricas das eletrovalvulas, é preciso realizar um circuito fixo
confarme as normas e leis em vigor.

Por seguranca, certifique-se do funcionamento regular quando puser o programador a
funcionar pela primeira vez.

EL O efonhiopogautds pnopei va ypnaolponolnBel and maibia nhikiag kitw twy 8 e1v kat
GTOMO LE PEWWUEVN OWUATIKA, aloBnmnplakée i OlovonTIKES IKavOTTES 1 EMen
eUmepiag 1| TIS anapalTnTeg YWWOEL, TTOU TIApEYOVTal UNd EMTrpnan 1 agol AdBouy
00NylEC OYETIKA E TNV AGQEA XPrON TG CUSKEURC KOl TV KATAVONOr Twy KvOUVWY TTou
ouvdéovtal pe autd. Ta naidd dev mpénel va moiouv pe T ouokeur. KoBapicuog kal
ouvTrpnon mou mpooplletal va exteheatel and 1o xpnotn, Gev Ba moénel va ektehaivial
moté and naudid ywpic emiBAeyn.

H nAEKTPIKY) EYKATATTOCN TIPETTEN VA EKTEAEOTEL ATTO SIAMGTEUHAVO TTPOCWTIKG, CUUPWYA
LE TIC BIOTGEEIC TOU VOLOU Kal TOUG KavovIopole ou £lval og 1oy, Katd n Sidpkeia Twy
EPYUOIV  EYKOTACTAONG 1) OUVINENGNG TNG OUOKEUMC, OIAKOPTE TV NAEKTPIKY
Te00od0oia Bydlovtag Tov eWTERIKG UETaoYNUTIOTA and Try Tipila Tou pelpaTed,

0O Kotookevaotig dev subivetal oe neplmwon mou Sev enbolv doa meprjpdpovtal
TapANavw.

Ot nhextpoBan3idec tpogodototval pe 24 VAC Ue Tadvounan yauniic téong SELV.
AKOPN KAl Yia  NASKTPIKEG oLvOEcel, Twyv  nhektpoBoABidwy, ypedletal va
TpayUatononoeTe Wia otaBepr eyKatdoTacn GUPQWVA 1 TOUC IGXUOVTEC KAVOVIOUOUC
Kl VOLOUS,

Ma hoyouc aopakeiag, eréyyete v opah) Aermoupyic, Otav XpnoycTolETE Tov
TIOYPCUUATIOTH Yia TIQWTN QOpA.

NL Het apparaat mag g(ebru‘\'kt warden dpor Ifindererlw die ouder zijn dranl 8jaaren doq

EMPFEHLUNGEN - CONSELHOS -EYETAZEIE - AANBEVELINGEN ‘

DE Konnen sich die Uhrzeiten der Programme A
und B iiberschneiden? Bel der Programmierung
akzeptiert der Bewasserungscomputers die
Uberschneidung der Uhrzeiten der Programme A
und B, bei der Bewdsserung werden die Programme
jedoch nacheinander ausgef(ihrt.

Kannen sich die Startzeiten innerhalb von ein
und demselben Programm A oder B
iiberschneiden? Bei der Programmierung akzeptiert
der Bewasserungscomputers die Uberschneidung
der Startzeiten, aber bei der Bewasserung werden
nur Bewasserungsvorgange ausgefihrt, deren
Startzeiten sich nicht Gberschneiden.

Kann eines der Programme ausgeschlossen
werden? Es kann das Programm A oder B
ausgeschlossen werden, indem das zugehdrige
Budfgei auf 0 gesetzt wird.

Woftr steht das Blitzsymbol? Das Blitzsymbol auf
dem Display deutet auf einen méglichen Kurzschluss
oder ein Problem mit den elektrischen Anschitssen
hin.

Was zeigt der Cursor tiber einem der 8 Ventile an?
Dieser zeigt an, dass die Bewasserung an diesem
Kreis gerade im Gang ist.

Wie funktioniert der Rain Sensor? Die
Bewasserung startet nicht, wenn der Behalter vell ist
(Niederschlagshdhe von mindestens 5 mm). Die
laufende Bewésserung wird nicht unterbrochen. Die
laufende Bewdsserung wird innerhalb von 1 Minute
ab Vollwerden des Behalters gestartet.

PT Podem-se sobrepor os horarios dos
programas A e B? Na fase de programacdo o
programador aceita a sobreposicao dos hordrios das
rogramas A e B, mas na fase de execucao adia-os de
orma que partam em sequéncia.
Podem-se sobrepor os horérios de inicio no
mesmo programa A ou B? Na fase de programacio
© programador aceita a
sobreposicao dos horarios de inicio, mas na fase de
execugdo realiza apenas os inicios com hordrios nao
sohrepostos.
Pode-se desativar um dos programas? Pode-se
desativar o programa A ou 8, colocando o respetivo
budgeta0.
0 que significa o simbolo do raio? Se aparecer o
simbolo do raic no ecra indica um possivel
curto-circuito ou um problema nas ligacdes elétricas.
0 que significa o cursor situado por cima de uma
das 8 valvulas? Indica a rega a decorrer nessa linha
Como funciona o Rain Sensor? A rega nao inicia se
o recipiente estiver cheio (pluviometria de pelo
menos S mm). A rega a decorrer ndo € interrompida.
A rega & decorrer & interrampida apos 1 minuto do
enchimento da recipiente.

EL Mropotv va emkahueBouv 1a wpdpia Twy
npoypappdTwy A kai B; Kot tnv oo
TIPOYPOULATIOHEN O TTROYRAULATICTAS déxeTal TV
ENMIKAAUYIN TWV WPARIWY WY TIPOYPOHMATLY A kal B,
ahhd fa Ta petakvioe KaTa TNy QAo EKTEREOT
£101 woTe va Eexviicouv Badoyika

Mmopotv va AupBoly Ta wpdapia EKKivion;
oto id1e mpoypappa A f B; Katd my pdon
TIPOYPOULATIOSU © TIROYPAUNETIOTT S SEXETal TV
EMKAALIN TWV WPAPIWY EKKVNGNK,

alld xaré Ty pAon ektéheons Ba TipayuaTonooe!
MO TIC EKKIVATELG JE M sm»(cz,\uyévu wpdpia.
Mmopei va amok\elaTel Eva amd Ta IpoypappaTd;
Nay, unopel va anoxhelotei to mpdypapua A B,
BérovTac 1o GyeTIKS budget ato 0,

Ti Seiyver To alppolo Tou kepauvol; EGy
£pgaviaTel To oUufcho Tou kepauol atny oddvn
Selyvel mbavd Ppayukishwpa i MpoBinua otig
NAEKTOIKES OUVDETEL

Ti Seixvel 0 képoopag mov Bpioketal emavw ae
pia and T 8 Paveg; Aeiyvel o ndTicua rou elvar ge
££ENEN o excelvn TV ypappn

Nuc herroupyei o Rain Sensor; To notioua Sev Ba
Eexivioel £0v T0 HOxEID Eval YeuATo (BpoxoueTpin
Touhayiotov 5 mm). To ndticpa ou eival e e5ehEn
SIAROTTETAL EVTGC 1 AETTO N TO YEUIOPA TOU
Hoygiou,

o

|1 [N T2RPRPRI: PPCE 1 S S
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A detailed view of the Claber Aqua-Home 4-6-8 control unit with its dimensions clearly marked: 12.8 cm length, 10.5 cm width, and

3.3 cm depth.



9. WARRANTY AND SUPPORT

For detailed warranty information, technical support, or further assistance, please refer to the official Claber website
or contact their customer service.
You can find additional resources and tutorials on the official Claber website:

« Official Claber Website: www.claber.com

o Product-specific information and tutorials: claber.it/q.asp?g=8022

Claber is committed to providing quality products and support. All manufacturing processes, from design to
packaging, are carried out in Italy according to the highest quality and ecological standards.

© 2026 Claber. All rights reserved. This manual is for informational purposes only.


https://www.claber.com
http://claber.it/q.asp?q=8022
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